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Advertencias
Es muy importante que este Manual de instrucciones se guarde junto con el equipo para cualquier 
consulta en el futuro. Si el equipo ha sido vendido o transferido a otro usuario, asegúrese de que 
el manual se facilite junto con el equipo, para que el usuario nuevo pueda conocer el trabajo y las 
advertencias del equipo.

• Después de haber retirado el empaque, nos aseguramos de la integridad del equipo. Si existe 
alguna duda, no lo utilice y acuda al personal cali�cado.

• La seguridad eléctrica del equipo solo se garantiza cuando está correctamente conectado a 
una instalación eléctrica cómoda para las normatividades. Es necesario veri�car este requisito 
fundamental de seguridad y, de existir alguna duda, solicite un control con el personal 
cali�cado.

• Antes de conectar el equipo, asegúrese que la cali�cación (en el panel posterior) sea conforme 
al sistema eléctrico.

• De haber incompatibilidad entre el enchufe de la pared y el cable de alimentación del equipo, 
sustitúyalo con otro. En general, no se aconseja el uso de adaptadores, multicontactos y/o 
extensiones. Si su uso es esencial, es necesario utilizar solo los adaptadores y extensiones 
simples conforme a la normatividad de seguridad.

• El uso de cualquier tipo de equipo eléctrico requiere de observancia de algunas reglas 
fundamentales. En particular:

 o No toque el equipo con las manos o pies mojados.
 o No utilice el equipo estando descalzo.
• No exponga el equipo a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).
• No mantenga el equipo innecesariamente conectado. Apague el interruptor general cuando 

el equipo no esté siendo utilizado.
• Este equipo solo está destinado para ser utilizado para lo que ha sido diseñado. Cualquier otro 

uso es inadecuado y, por lo tanto, peligroso. El fabricante no se puede considerar responsable 
por daños posibles provocados por los usos inadecuados y no razonables.

• Es peligroso modi�car las características de este equipo.
• Antes de realizar cualquier tipo de limpieza o mantenimiento, desconocte el equipo del 

enchufe o apagando el interruptor de la red de alimentación eléctrica.
• Si existe daño o el equipo no funciona bien, apáguelo. Para su reparación, acusa solamente 

al centro cali�cado de Asistencia técnica y solicite las refacciones originales. El no tomar estas 
cosas en consideración puede ser peligroso para la seguridad del equipo y del usuario.

• El uso de este equipo está contraindicado en las siguientes situaciones:
 o En personas con marcapasos implantados u otros sistemas electrónicos.
 o En personas con epilepsia.
 o En mujeres embarazadas.
 o En personas con desequilibrios importantes de la presión arterial.
 o En presencia de sospecha o evidencia de carcinoma.
 o En presencia de sensibilidad marcada a la luz.
 o En presencia de prótesis articular y osteosíntesis metálica.
 o En presencia de daños en la piel.
 o En presencia de hipostesia cutánea.
 o En presencia de neoplasia.

ESTAS ADVERTENCIAS HAN SIDO ESCRITAS PARA SU SEGURIDAD Y LA DE LOS DEMÁS, ASÍ QUE LE 
PEDIMOS QUE LAS LEA DETENIDAMENTE ANTES DE INSTALAR Y UTILIZAR EL EQUIPO. 
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 o En presencia de problemas con el sistema nervioso.
 o En presencia de infección bacteriana.
 o En presencia de cardiopatías graves.
 o Con radiación directa en áreas con hemorragia.
 o En tratamientos de las glándulas endócrinas y tiroidea para evitar efectos secundarios  
    debido a la hipersecreción. 
 o En tumores para evitar una posible metástasis.

• La unidad ha sido diseñada conforme a la normatividad real respecto a la compatibilidad 
electromagnética. Si la unidad es interferida o inter�ere con el funcionamiento de otras 
unidades electrónicas, le aconsejamos alimente la unidad a través de otro enchufe o 
reposicione la unidad hasta que se detenga la interferencia.

• Antes de utilizar, veri�que las condiciones de los cables y el equipo para individualizar los 
peligros eléctricos.

• Se requiere del uso de gafas de protección para evitar daños a los ojos (desprendimiento de 
retina).

• Los objetos que re�ejan deben ser alejados tanto como sea posible o deben ser escondidos.
• Se recomienda interponer una película de polietileno transparente entre la guía de luz de la 

pieza de mano y la piel del paciente.
• Es necesario utilizar gafas de protección. El rayo láser infrarrojo es invisible (λ = 905 nm).
• Evite la exposición directa al rayo láser en el área ocular.
• Al utilizarse, este equipo láser debe estar protegido contra el uso no autorizado, por ejemplo, 

apagándolo.
• La unidad no es apta para ambientes explosivos o de gas.
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Destino de uso

Introducción
lambda yag es una unidad de control programable para la radiación láser (r.= 905 nm), apta para 
los tratamientos regenerativos bioestimulántes y analgésicos.

Los efectos de la radiación láser dispersa de baja energía se pueden resumir como se indica a 
continuación:

Dispositivo médico de uso temporal diseñado y realizado para aplicaciones de terapia láser en 
tratamientos bioestimulantes, regenerativos y analgésicos.

El lambda yag es un equipo que ha avanzado las tecnologías electrónicas y está equipado con 
una pieza de mano óptica no desmontable, con una potencia máxima (CW) de 10 W, con un rayo 
puntero para dirigir (divergencia del rayo) directamente en la pieza de mano.

La unidad tiene una pantalla táctil grá�ca con una gran luminosidad (tamaño 7 pulgadas). El 
control de las unidades se realiza a través de un codi�cador y teclas, o a través de la pantalla 
táctil, y tiene íconos intuitivos de interfaz con la posibilidad de actualizarlo fácilmente mediante 
el puerto USB.
El equipo es alimentado con un gran número de protocolos almacenados y puede memorizar 
programas.

• Aumento en la producción de ATP a través de la estimulación de la mitocondria celular con el 
aumento consiguiente del metabolismo celular y de la síntesis del ADN y ARN.

• Aceleración del intercambio electrolítico plasmático celular con el aumento consiguiente del 
metabolismo de la velocidad de la mitosis celular.

• Estimulación �broplastis con el aumento consiguiente de la velocidad de formación de las 
�bras elásticas y colágenas y, por lo tanto. del tejido conectivo.

• Modi�cación de la presión intracapital hidrostática con la gran absorción consiguiente del 
líquido intersticial, reducción de edemas y activación del intercambio tisular.

• Neoformación de vasos con la activación consiguiente de la vascularización.
• Estimulación del receptor álgico con el aumento consiguiente del nivel del umbral al dolor y 

la producción de endor�nas.
• Estimulación del sistema inmune con el aumento de la producción de anticuerpos.
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/ Pza= ESTÁNDAR   o = OPCIONAL

Composición estándar y opcional



8 Manual de usuario

Puntos de aplicación
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Puntos de aplicación
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Puntos de aplicación
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Datos técnicos
• Voltaje de la red de alimentación

• Potencia máxima absorbida

• Fusibles

• Largo de onda

• Potencia máxima de salida

• Salida láser

• Frecuencia pulsada

• Tiempo de tratamiento

• Clase de seguridad eléctrica

• Clase de seguridad láser

• Grado de protección

• Tamaño (AxAxP)

• Peso

90-240 V~ / 50-60 Hz

100VA

2 x T2 AL, 250 V

2 x T4AL, 250 V

1064nm

10W

CW continua o pulsada

1-30 Hz

de 01 a 30 minutos

IBF

4

IPX0

170 x 315 x 390 mm

3.5 Kg



12 Manual de usuario

Signi�cado de los símbolos grá�cos

Etiqueta de datos

El signi�cado de los símbolos grá�cos impresos en el gabinete de la unidad o en la etiqueta de 
datos es el siguiente:
1.  Detención de emergencia del láser
2. Aparatos de clase eléctrica (EN60601-1) BF
3. Siga las Instrucciones de uso
4. Correspondiente a la Directiva europea 93/42/EC y a la modi�cación sucesiva (2007/47/EC)
5. El producto no debe desecharse en contenedores previstos para residuos urbanos, sino ser 

desmantelados diferencialmente
6. Fabricante
7. Número de serie
8. Etiqueta de explicación láser
9. Láser listo
10. Conector interbloqueo remoto
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Instalación
• Inspecciones el equipo por daños ocasionados durante el transporte. Cualquier daño debe 

reportarse de inmediato al transportista.
• Desempaque el equipo y estudie detalladamente la documentación y las Instrucciones de 

funcionamiento facilitadas. El equipo está disponible para ser alimentado con el voltaje 
correspondiente.

• Conecte el cable de alimentación al enchufe que tenga una buena conexión a tierra.

• Coloque el interruptor de alimentación (1 b) en O (apagado). Conecte el cable de alimentación 
al enchufe de la pared.

• El equipo necesita instalarse en una super�cie plana con dimensiones correspondientes a la 
base del equipo. Necesitamos dejar un espacio libre, alrededor del equipo, de al menos 25 cm.

• Conecte el o los accesorios a la unidad.
• Veri�que que la tecla DETENER LÁSER esté funcionando (rote la tecla en la dirección de la 

�echa).
• Cierre el circuito de interbloqueo remoto insertando el conecto en el enchufe en la parte 

posterior. Se ofrece un kit para este �n que consiste de un conector y un contacto magnético. 
El kit se ofrece para la conexión a un sistema de protección en el área en donde se utilizan 
los dispositivos para terapia láser (por ejemplo, �jando el contacto magnético a la puerta de 
acceso de la sala que se están utilizando). Los contactos a utilizar con el control que están 
normalmente cerrados son 3 y 5. La unidad no emitirá luz láser con los contactos abiertos. 
El conector en el kit se proporciona con dos contactos abiertos, para que el circuito de abajo 
deba completarse para que el dispositivo opere adecuadamente.

• Encienda el equipo, colocando el interruptor de alimentación (1 b) en 1 (encendido).
• Antes del tratamiento, retire cualquier obJeto metálico que pudiese estar en contacto con el 

área a ser tratada.
• El cable de la pieza de mano es óptico, por lo que para evitar daños y/o peligros, no lo doble. 

La �bra está �1a a la unidad y no intente desconectarla.
• Después de activar la salida, es necesario presionar el pedal, al �nal de la pieza de mano hay 

un punto de irrigación, la divertencia del rayo puede variar mediante la activación directa en 
el aro de la pieza de mano.

ESTÁ PROHIBIDO EL FUNCIONAMIENTO DEL EQUIPO SIN UNA CONEXIÓN A TIERRA.
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1 MÓDULO DE ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA 
 
Este módulo se proporciona con el conector de voltaje de la red de alimentación y una línea de 
fusibles. 
 
ADVERTENCIA: antes de encender la unidad, el operador necesita comprobar que el voltaje 
requerido de la red de alimentación corresponda con el voltaje disponible en la red eléctrica. 
(Véase el capítulo INSTALACIÓN.) 
 
a) Conector del voltaje de la red de alimentación es el punto de conexión del voltaje de la red 
que alimenta a la unidad.
b) El interruptor de encendido/apagado es el control para encender/apagar el equipo. En la 
posición ‘’I”. el equipo está encendido y el interruptor está iluminado. En la posición “O”, el equipo 
está apagado y el interruptor no está iluminado.
c) Portafusibles (véase el capítulo INSTALACIÓN).
 
2 PUERTO USB 
 
Para la actualización del software en la parte posterior de la unidad se encuentran dos puertos 
USB 2.0. 
a) Estándar B 
b) Estándar A 
 
3 REJILLA DE VENTILACIÓN 
 
Las rejillas de ventilación mantienen la condición de la temperatura interna compatible con las 
características del equipo, por lo que es importante que no se obstruyan. 
 
4 BLOQUEO DE SEGURIDAD 
 
Para evitar retirar las partes de la unidad no autorizadas, es posible conectarlas a un sistema de 
seguridad compatible. 
 
5 PANEL DE SALIDA 1 
 
F) Salida de pieza de mano.

Descripción del equipo
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Manipolo

g) Enchufe de control interbloqueo remoto tiene el propósito de conectarse a la entrada del 
quirófano. Para poder emitir energía láser, el circuito del conector que se proporciona dete estar 
corectado. Re�érase al capítulo de INSTALACIÓN para1a conexión a la entrada del quirófano. Los 
contactos a utilizar con el control están normalmente cerrados y son 3 y 5.

6 PANEL DE SALIDA 2

h) Conector del PEDAL para conectar el pedal protegido contra la activación accidental.

7 TECLA DE DETENCIÓN DE EMERGENCIA DEL LÁSER

Esta es una tecla de emergencia que detiene todas las funciones del dispositivo. Para regresar a 
las condiciones normales de trabajo, rote la tecla en dirección de la �echa.

1 PANTALLA TÁCTIL

La pantalla táctil LCD permite la visualización y controla todos los parámetros integrados en un 
procedimiento determinado.

2 CODIFICADOR / TECLA DE INTERRUPTOR

a) A través del codi�cador de la manija con�guramos, variamos y con�rmamos todos los 
parámetros variables indicados en la pantalla LCD.
b) Tecla Inicio tiene el propósito de regresar a la pantalla de INICIO.
c) Tecla de ajustes tiene el propósito de realizar la Con�guración.
d) Tecla INICIAR tiene el propósito de iniciar el tratamiento.
e) Tecla DETENER tiene el propósito de �nalizar el tratamiento.
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Comandos

La unidad está controlada directamente a través de los íconos presentes en la pantalla táctil 
del dispositivo, o a través del codi�cador del asa de la manija y las teclas en la parte derecha. 
Para con�rmar una selección, presione directamente el ícono o presione el asa en la manija del 
codi�cador.

Considere el ícono que pueda ser activado, tiene un color más brillante que el no activable.

Dentro del blindaje, para regresar a la pantalla INICIAL, presione cualquier parte de la pantalla o, 
si se visualiza, presione la tecla Inicio.

En la modalidad con el CODIFICADOR, el ícono seleccionaado (a través del giro del 
asa de la manija) presente en la parte superior derecha de los mismos íconos, está 
marcado a través de la señal de selección.

Para ver la versión del software instalado, presione la tecla INFO.

La tecla HELP (ayuda) permite la visualización del resumen de la información, útil 
para la interpretación correcta de las indicaciones en la pantalla.
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Con el equipo alimentado, para encender el interruptor que se encuentra en la parte posterior 
del módulo de alimentación. 

En la pantalla inicial aparece en la parte inferior la evidencia de la carga del software instalado.
En la siguiente pantalla se le pedirá que ingrese su contraseña. La contraseña inicial a introducir 
es QWERTY. Esta contraseña se puede cambiar (véase el capítulo AJUSTES). 

Para introducir la contraseña utilizando el teclado que aparece en la pantalla. 

Si la contraseña introducida no es correcta, aparecerá un mensaje en la pantalla y la unidad no 
podrá utilizarse hasta que se introduzca la contraseña correcta.

Para prevenir el uso no autorizado, es aconsejable apagar el equipo cuando no esté en uso.
Después aparece la pantalla INICIO.

¡ADVERTENCIA!

En esta pantalla de INICIO, es posible elegir y trabar con: programas personalizados, 
protocolos preestablecidos en una forma tradicional, eligiendo el deseado (Láser), 
cambiar los ajustes de trabajo o actualizar el software a través del puerto USB.

Iluminación
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Inserción de un programa nuevo

Desde INICIO, eligiendo la opción “Programas“ a través de la ventana emergente 
es posible: la inserción de un programa Nuevo, la Selección de un programa 
memorizado y Borrar un programa actual.

Seleccione y con�rme a través del ícono “Nuevo”. En este punto necesita elegir la manija 
asociada con el programa. Al seleccionar todos, el programa se puede seleccionar 
de forma independiente de la pieza de mano conectada. Si las características no son 
soportadas por la manija, los valores se limitan por consiguiente.

Después de digitar el nombre, tiene que seleccionar los parámetros operativos deseados para 
la cantidad de fases que se pueden elegir (para mayor información, véase el capítulo LÁSER). 
Introduzca todos los ajustes. Para guardar el programa, presione el botón OK.

En la pantalla aparecerá “almacenamiento del programa en progreso”. Posterior a esta fase, el 
dispositivo repite la pantalla INICIO.

Programas



19 Manual de usuario

Selección de un programa

Borrar un programa

Para seleccionar y con�rmar el ícono “Selección”, a este punto se visualiza el blindado 
más que el que llena. El directorio de programas que eventualmente anticipa en la 
memoria de la unidad. El directorio puede estar compuesto para más páginas. Para 
deslizar todos los programas insertados en la memoria de la unidad, rote el asa de la
manija o deslice directamente con el dedo en la pantalla del dispositivo. Un programa 
seleccionado se indica mediante signos contundentes.

Para seleccionar y con�rmar el ícono “Borrar”, en este punto se visualiza el protegido  
que el lleno, el directorio de programa que eventualmente anticipa en la memoria 
de la unidad. El directorio puede estar compuesto de más páginas. Para deslizar 
todos los programas insertados en la memoria de la unidad, rote la empuñadura 
(asa) de la manija o deslice directamente con el dedo en la pantalla del dispositivo. 
Un programa seleccionado se indica mediante signos contundentes.

Para elegir el programa, presione la empuñadura (asa) de la manija o toque lo escrito con el dedo. 
Al elegir el programa deseado, el equipo se arregla en el blindado de trabajo “Pantalla de trabajo“, 
a este punto, presione la tecla INICIAR para comenzar con el tratamiento (véase el capítulo LÁSER).

Es necesario observar que en la “Pantalla de trabajo“ sucesiva, la cual se deriva de un Programa, 
los parámetros modi�cables son la Modulación y la energía de Salida que se pueden adaptar a un 
solo sujeto.

Para poder seleccionar el programa a borrar, presione la manija del codi�cador o toque lo escrito 
con un dedo. Para eliminar el programa, presione la tecla OK. Al concluir con esta fase en el equipo, 
el directorio puede a proponer algo nuevo para eliminar otros programas eventuales. Para salir de 
este proceso, presione la tecla INICIO.
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Desde INICIO, elija la opción “Protocolos” A través de la pantalla siguiente, es posible 
visualizar el protegido. El directorio de los protocolos está presente en la memoria 
de la unidad. El directorio puede estar compuesto de más páginas. Para deslizarse 
en todos los programas insertados en la memoria de la unidad, rote la empuñadura 
(asa) de la manija o deslice directamente con el dedo sobre la pantalla del dispositivo. 
Un protocolo seleccionado se indica mediante signos contundentes.

Protocolos

Para elegir el protocolo, presione la empuñadura de la manija o toque lo escrito con el dedo. El 
protocolo elegido deseado se arregla en el protegido de la “Pantalla trabajando”. A este punto, 
presione la tecla INICIAR para dar comienzo al tratamiento (véase el capítulo LÁSER). 
 
Leyenda: 
Punto focal: manejo del foco (mínimo o máximo) - Rote el disco en la pieza de mano desde mínimo 
hasta máximo. 
Mo: modo de operación de maniobra: desfocalizar (la pieza de mano no menos de 20 cm) - Escaneo 
(lento o más amplio o manual lento). 
* - Puntuación (punto en la piel con luz y con una rotación ligera). 
CW: Continuo. 
Nota: Los protocolos en modo pulsado tienen todo el Ciclo de trabajo 30.
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Subdivisión por metodología de tratamiento: 

1. TERAPIAS: Terapia del Dolor - Terapia Antiin�amatoria - Terapia Articular - Terapia Muscular
2. PROFESIONAL: Desfocalizado �nal - Desfocalizado inicial - Desfocalizado (Únicamente) - Efecto 

Rebote - Puntiforme medio/músculo - Puntiforme profundo/articular - Puntiforme super�cial/
antiin�amatorio - Exploración �nal - Exploración inicial

3. PROCESO PATOLÓGICO: Artritis - Artrosis - Calci�caciones - Fibrosis - In�amaciones - Lesiones 
- Reumatismo - Derrames

4. FUNCIONALIDAD: Alteraciones cadena cinética - Capsulitis - Distorsiones - Pinzamiento - 
Luxaciones - Rigidez articular - Tratamientos posquirúrgicos - Tratamientos posfractura

5. PATOLOGÍA: Tejido Conectivo: Lesiones de Cartílago, Lesión de Ligamentos, Lesiones de 
Menisco, Lesiones de Tendón, Subcutáneas: Tendinitis, Tendinosis, Tenosinovitis - Tejido 
muscular: Atro�as musculares, Contracturas musculares, Lesiones musculares, Miositis, 
Distensión muscular - Tejido nervioso: Hemiparesia, Fibromialgia, Lesiones y raíces nerviosas, 
Neuralgia, Ciacalgia - Tejido óseo: Osteoartropatías, Osteocondritis, Espondilolistesis, 
Espondilosis - Tejido Textil: Cicatrices, Heridas, Llagas, Úlceras - Tejido Viscoso: Bursitis, Edema 
con derrames agudos, Edema organizado, Hemias y Protrusiones

MÉTODOS ALTERNATIVOS: Biorresonancia: Líquidos / Viscosidad, Tejido Conectivo, Tejido Nervioso, 
Tejido Ligamentario - Diatérmica - Meridiani - Ri�exiología - Punto Gatillo
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De la selección INICIO, eligiendo la opción “Láser”, es posible utilizar el equipo en 
una forma tradicional.

Láser

Solo activo cuando se selecciona el modo pulsado 
 
Tenga en cuenta que durante el ingreso de los parámetros del tratamiento, el valor de la salida 
total de energía varía en proporción directa con la frecuencia, potencia y tiempo de tratamiento. 
Todos los parámetros para la cantidad de canales y fases que se pueden elegir desde el menú.
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Pantalla de trabajo

Para comenzar el tratamiento debe presionar el botón INICIAR. La condición de inicio, indicada 
por la palabra “INICIAR tratamiento”, acerca la pieza de mano sobre el área de tratamiento (si el 
“control del contacto” está activado, véase Ajustes), la parte �nal de la manija se encenderá y el 
color del canal correspondiente cambiará (de gris a amarillo a azul, para el canal 1 y el canal 2), 
y el tiempo del procedimiento comienza a �uir, moviendo la pieza de mano en la misma luz que 
se apaga, el color del canal cambia de nuevo y el tiempo se detiene. 
 
Si el control del contacto se desactiva, la pieza de mano o la pieza de mano conectada y activada 
se ilumina cuando presiona el botón INICIAR. 
 
En la pantalla, siempre en el estado de inicio, el tocar el parámetro correspondiente o el girar la 
perilla, puede cambiar los parámetros de la frecuencia y la potencia del canal deseado. 
 
Durante la administración, la energía liberada incrementará.

El liberar el pedal interrumpe el tratamiento y su contabilización del tiempo. 
Al presionar el botón DETENER (INICIAR / DETENER), es posible poner en pausa el tratamiento. En 
este caso, la contabilización del tiempo se detiene y la pieza de mano libera más potencia. Para 
reanudar el tratamiento, presione el botón INICIAR (INICIAR / DETENER). En un estado de PAUSA, 
para salir de la forma de trabajo, presione el botón INICIO. 
 
Al �nal del tratamiento natural, la unidad indicará “tratamiento completado” junto con una 
alarma sonora, Reiterando el previo.
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Desde INICIO, elija la opción “Ajustes” o a través de la tecla Ajustes a través de 
la ventana emergente sucesiva, es posible: seleccionar el Idioma deseado, la 
regulación de la Pantalla táctil, activar o desactivar el Control del contacto y 
cambiar la Contraseña.

Ajustes

Idioma

Pantalla táctil

Contraseña

Seleccione “Lengua” y y las ventanas emergentes sucesivas seleccionarán la lengua 
deseada.

Seleccione “Pantalla táctil” y siga las indicaciones mostradas para la regulación.

El dispositivo le permitirá cambiar su contraseña. La contraseña inicial es “QWERTY” 
y ésta puede cambiarse por otra con seis caracteres.
Para cambiar la contraseña, debe primero ingresar la contraseña anterior y luego la 
nueva.
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Desde INICIO, eligiendo la opción “Actualizar” y la ventana emergente sucesiva, es 
posible actualizar: Software, Imágenes y Protocolos.

Actualizar el USB

Software

Imágenes

Protocolos

Para conectar el conector USB, valga la redundancia, Estándar A compatible con el 
dispositivo conteniendo el archivo compatible del software a actualizar.
Seleccione “Software” y la ventana emergente sucesiva con�rmándolo. Siga las 
instrucciones mostradas. Seleccione Inicio para salir del procedimiento.

Para conectar el conector USB, valga la redundancia, Estándar A en el dispositivo 
compatible que contiene el archivo compatible de las imágenes a actualizar.
Seleccione “Imágenes” y la ventana emergente sucesiva para con�rmarlo. Siga las 
instrucciones. Para salir del procedimiento, seleccione Inicio.

Para conectar el conector USB, valga la redundancia, Estándar A en el dispositivo 
compatible que contiene el archivo de los protocolos a actualizar.
Seleccione “Protocolos” y la ventana emergente sucesiva para con�rmarlo. Siga las 
instrucciones mostradas.
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Mantenimiento
ANTES DE LLEVAR A CABO CUALQUIER TIPO DE MANTENIMIENTO, DESENCHUFE TODAS LAS 
CONEXIONES ELÉCTRICAS. 
El mantenimiento preventivo consiste de:
• El control previo al uso del equipo y los accesorios para examinar la integridad de todos los 

cables, el aislamiento, las cubiertas, etc., diseñado para evitar el acceso a las partes bajo tensión.
• La limpieza periódica del equipo para mantener la unidad en buenas condiciones de trabajo.
• La limpieza periódica de los accesorios.

Si el equipo no funciona bien, le aconsejamos controlar que no haya una falla en los comandos. En 
caso de que la unidad se presente para peticiones mecánicas y externas, por ejemplo, una caída 
fuerte, o si el equipo se presenta con líquido o un sobrecalentamiento extremo (por ejemplo, 
luz directa del sol, fuego), o si algunas partes de la cubierta están rotas, o si algunos conectores 
o cables están consumidos, el equipo y los accesorios deben ser controlados por el personal 
cali�cado.

Limpie el contenedor externo y los paneles de comandos con unpaño húmedo. No utilice 
productos abrasivos o solventes.
Especí�camente en los comandos y en el panel de salida no utilice alcohol etil u otros solventes.
No sumerja la unidad en líquidos. En caso de penetración de líquidos, acuda al personal cali�cado.

Limpie el contenedor externo y los paneles de comandos con un paño húmedo. No utilice 
productos abrasivos o solventes.
Especí�camente en los comandos y en el panel de salida, no utilice alcohol etil u otros solventes.

No sumerja la unidad en líquidos. En caso de penetración de líquidos, acuda al personal cali�cado. 
Para la limpieza de las bandas de velcro, no utilice agua caliente, en caso de detergentes, eniuague 
cuidadosamente.

NOTA: el equipo, periódicamente (una vez al año), debe ser controlado por el personal cali�cado 
para veri�car los valores de seguridad eléctrica.

• Una medida de dispersión de corrientes.
• Una medida de resistencia entre la terminal de tierra y cada parte conductiva.

Mantenimiento preventivo

Mantenimiento correctivo

Limpieza de la unidad

Limpieza de las piezas de mano
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El lambda está previsto para ser utilizado en un ambiente electromagnético que se especi�ca a 
continuación. 
El cliente o el usuario del lambda debe asegurarse que se utilice en tal ambiente.

Guía y declaración del fabricante – emisiones electromagnéticas

Declaraciones EMC
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El lambda está previsto para ser utilizado en el ambiente electromagnético especi�cado a 
continuación. El cliente o el usuario del lambda deberá asegurarse de que se utilice en tal 
ambiente.

Guía y declaración del fabricante - inmunidad electromagnética 
 

NOTA: Ur es el voltaje de la red de alimentación a.c. antes de la aplicación del nivel de prueba.
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El lambda está previsto para ser utilizado en el ambiente electromagnético especi�cado a 
continuación. El cliente o el usuario del lambda deberá asegurarse de que se utilice en tal 
ambiente.

Guía y declaración del fabricante - inmunidad electromagnética 
 

NOTAS: 

1. A 80 MHz y 800 MHz, aplica el rango de frecuencia más alto.
2. Estos lineamientos pueden no aplicar en todas las situaciones. La propagación 

electromagnética se afecta por la absorción y re�ejo de estructuras, objetos y personas. 

a. (Nota del traductor: la primera frase del texto no se traduce ya que se encuentra en un idioma 
distinto al inglés). Para evaluar el ambiente electromagnético debido a los transmisores RF �jos, 
se debe considerar una encuesta del sitio electromagnética. Si la fuerza del campo medida en el 
lugar en el cual se utiliza el lambda supera el nivel anterior de cumplimiento de RF aplicable, el 
lambda debe ser observado para veri�car la operación normal. Si se observa un funcionamiento 
anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, tales como la reorientación o reubicación 
del lambda. 
 
b. Sobre un rango de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las fuerzas del campo deben ser inferiores 
a 3 V/m.
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El lambda está previsto para ser utilizado en un ambiente electromagnético en el cual se 
controlen las perturbaciones RF radiadas. El cliente o el usuario del lambda puede ayudar a 
evitar la interferencia electromagnética al mantener una distancia mínima entre el equipo de 
comunicaciones RF portátil y móvil (transmisores) y el lambda como se recomienda a continuación, 
conforme la potencia máxima de salida en el equipo de comunicaciones.

Para los transmisores cali�cados en una potencia máxima de salida no enumerados 
anteriormente, la distancia de separación recomendada d en metros (m) puede calcularse 
utilizando la ecuación aplicable a la frecuencia del transmisor, en donde P es la potencia 
nominal máxima de salida del transmisor en Watts (W) conforme al fabricante del transmisor. 
 
NOTA 1 A 80 MHz y 800 MHz, aplica el rango de frecuencia más alto. 
NOTA 2 Estos lineamientos pueden no aplicar en todas las situaciones. La propagación 
electromagnética se ve afectada por la absorción y re�ejo de estructuras, objetos y personas.

Distancias de separación recomendadas entre el equipo de comunicaciones RF portátil y móvil y 
el lambda



34 Manual de usuario

Si se detecta alguna falla o anomalía en el funcionamiento del dispositivo, deje de utilizarlo de 
inmediato y repórtelo con el personal de FISIOLAB.

Garantía: 1 año, solo en el equipo. Accesorios y aplicadores 30 días a partir de la recepción, 
únicamente por defectos de fabricación.


